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ABSTRACT

The aim of our research is: to show the meaning of proverbs as the notion of
authenticity of materials, which may include: the establishment of phenomena
and properties; their evaluation; a prescription, a rule, etc. By the help of this
material the purpose of our research is to provide the developing of the teacher’s
creativity by using authentic material at the lessons.

The following theoretical methods of the research were used to solve the
tasks formulated in the article: a categorical method, structural and functional
methods, the methods of the analysis, systematization, modeling, generaliza-
tion.

The results of the research. We think that for the developing of the tea-
cher’s creativity by using authentic material at the lessons the main approach
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has to be the procedural one. This approach defines creative activity as a purely
internal process based on human ideas, and as a result of the existence of such
ideas should stimulate creative activity, should be in its «external form», through
which it will be able to be perceived by other people.

Conclusions. In such a way we singled out the levels of creative activity and
proposed to consider this activity according to two main positions: as a process
that takes place at a certain point in time, and as a process in its broad social
and historical contexts. We also have to underline the main characteristics of the
creative process: creativity is characterized as an idiosyncratic, unpredictable
process. It is characterized by inconsistency and randomness. In the creative pro-
cess we can identify the following main stages: 1. The preparation for creative
process. This stage is directly related to a desire of the subject of creative acti-
vity to change the existing social situation, which for some reason has ceased
to satisfy the person. 2. Frustration in the process of providing the creative
activity. The transition to this stage occurs at a time when, after analyzing all
the information, as well as working out all the options for solving the problem,
the subject of creativity, however, does not find the means and ways to solve the
task. 3. Incubation in a creative activity. The incubation stage involves the uncon-
scious solution of the problem by a person, during which the left hemisphere of
the brain is activated. 4. The insight in the creative activity. The insight is a short,
but quite emotional stage of the creative process, the moment of entering the
sphere of consciousness of the decision to solve the problem. This stage is cha-
racterized by violent positive emotions, recovery, and sometimes even euphoria.
5. Finding a solution. Finding a solution as a result of verification of hypotheses
is a final stage of the creative process, during which the truth is verified using
logical means, and the intrigue of this stage is a great possibility of erroneous
verification of formulated hypotheses.

Key words: teacher’s creativity, authentic material, creative activity, frus-
tration, incubation stage, insight in the creative activity, finding a solution.

Introduction
Authentic fund of the language is a treasury of folk wis-
dom, which includes the most apt, capacious, artistically ex-
pressive words-observations that touch upon all the most essen-
tial spheres of life and human activity. This fund is an open
system, because it is constantly replenished at the expense of
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well-known aphorisms of public figures, artists, writers and
scholars who so often use these figures of speech in the me-
dia and everyday communication, which eventually lose their
authorship and become a national heritage. Acquiring apho-
rism for the proverb’s status is not only, and not in a large
degree, due to its direct meaning. In such a way the teacher
has to take into account the way of expression of thoughts,
the form that serves as a mean of embodying new semantic
meanings. The latter gives for the language of folklore poetic
speech, which, according to classical expressions, represents
«the best words in their best order». Each proverb is, to our
mind, a miniature of artistic product, the content and aphoris-
tic force of which are generated by its condensed imagery and
peculiarities of the rhythm-based structure.

Recently in psychological researches the interest to authen-
tic fund has increased, because the scientists show their reflec-
tions of deep myths and archetypes of human consciousness
that can be manifested both in ancient folk structures and
in contemporary hints stamps of mass consciousness (adverti-
sing, ideological texts, PR-technologies, etc.). Also authentic
fund reflects the totality of thoughts made by the people as a
linguistic and cultural community, and makes it possible to
identify significant mental values of any ethnic group.

A large number of studies of authentic fund show the con-
stant interest of scientists to this phenomenon. As an integral
part of a spiritual culture, proverbs and sayings, with all their
versatility, are manifested in a great number of languages
a certain specificity of verbalization, due to the subjectivity
inherent to the speakers of the interpretation of a surroun-
ding reality, which continues to cause interest (I'omuapyk &
Onydpiesa, 2018).

Capacity and informativeness are the essential qualities of
a linguistic sign, which underlies its most important functions
along with communicative and cumulative functions. The lan-
guage is as a link between generations, it is so called «reposi-
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tory» and a means of transferring extra-language collective
experience (Mykhalchuk & Kryshevych 2019).

First of all, the vocabulary reflects fragments of social
experience, due to the main activities of people. The existence
of these ones or other lexical units is explained by practical
needs of a teacher. The connection of the history and culture
of people with the language is particularly pronounced at a
phraseological level. A large number of proverbs and sayings
reflect specific national traits, their roots go deeply into the
history of people, their lives, customs and traditions.

In psycho-linguistics the development of the theory of
asymmetrical dualism of a linguistic sign is seen in a promi-
sing direction, according to which a plan of expression and a
plan of contents sometimes violate the principle of a one-to-one
correspondence between denotatum and syndicate (Zubiashvi-
ly, Kocharian, Lunov, Barinova & Onufriieva, 2020).

Carefully selected vocabulary and the structure of the
statement forms not only the content but also the perception
of the event. So, well-used vocabulary of feelings allows us
to look into the inner psychic world not only of the depicted
person with his / her feelings and emotions, but also shows
the personality of the author. An empirical reality is infinitely
diverse, and, therefore, the structure of proverbs and sayings
is equally mobile and unpredictable. That’s why proverbs and
sayings were the material of our research, such as authentic
material and authentic tasks for pupils at the English lessons
at a contemporary secondary school (Amabile, 1983; Collins &
Amabile, 1999).

In this part of our research we’d like to present the analy-
ses of pupils’ authentic materials as a way of the developing
of their creativity. Such kind of material was for us the para-
digm of English proverbs and sayings with the component of
«human activity». Such kind of material is psychologically in-
vestigated, that’s why it was a purpose of our research.
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In such a way the aim of our research is: to show the
meaning of proverbs as the notion of authenticity of materials,
which may include: the establishment of phenomena and pro-
perties; their evaluation; a prescription, a rule, etc. By the
help of this material the purpose of our research is to provide
the developing of the teacher’s creativity by using authentic
material at the lessons.

Methods of the research
The following theoretical methods of the research were
used to solve the tasks formulated in the article: a categorical
method, structural and functional methods, the methods of the
analysis, systematization, modeling, generalization.

Results and their discussion

The most number of contemporary paramilogical studies
begin with the coverage of the issue of a nature of proverbs
and sayings as linguistic units and the description of the prob-
lem of their common and distinctive features, which can be
explained by a lack of a single point of view on this problem in
linguistic literature.

According to T. M. Amabile, H. Conti, J. Lazenby &
M. Herron (1996), the term «proverb» was understood as a
complete sentence with a closed structure, and under the term
«saying» we mean a fragment of a sentence.

According to this formal criterion, the boundary between
the proverb and the saying takes a great place. In the defini-
tion of researches (Ekvall, 1997), proverb is a closed sentence
consisting of some permanent members, and the saying is an
open sentence complemented by a linguistic context.

Researcher (Gehrmann, 2015) believes that the isomor-
phism of proverbs and sayings is manifested in the genesis
of their formation, representation, paradigmatic relational
and expressive-emotional saturation. The sense also manifests
itself in the presence of archaic elements in the texture of
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proverbs and sayings, in the formation of a special paradigms
(synonymy, antonymy), in figurative and concise realization.
The significance of the differences of the notion of authen-
ticity of materials and authenticity of tasks is represented at
the level of their deep structures, which express a complete /
unfinished opinion. Proverbs carry a nominative function, and
sayings are communicative ones. Proverbs, unlike sayings, are
not marked by didacticity and completeness of thoughts. If in
the formal sense the proverbs are sentences with a mono- and
polysemantics of structure, the sayings mainly appear as sen-
tence fragments, figurative comparisons and figurative turns.
As simultaneous formations, they are constituents of sayings
and dislike. Proverbs are characterized by stability and re-
duced variation. In the presence of a common ontological basis,
expressive means of expression and paradigmatic relations,
proverbs and sayings are multi-static linguistic units.

A global understanding of the proverb as a communicative
phraseological unit of unflattering nature is presented in the
researches (Mykhalchuk & Ivashkevych, 2018), which include
into this category various structural-semantic types of figu-
rative stable combinations of words: sentences with a closed
structure, unclosed predicate structures, stereotypes or lexical
units. All these form the notion of authenticity of materials
and authenticity of tasks.

We have to note that in the English and the American
linguistic literature there is no clear distinction between a
proverb and a saying. The same opinion is said by N. E. Enk-
vist (1990). The author proved that the term «proverb» did
not have the exact equivalent in Western European languages,
where the terms «a proverb», «the idiom», «idiomathetism»
were used.

Englishlexicographyusesninealonimsof «aproverb»:adage,
dictum, maxim, motto, precept, saw, truism, saying, proverb.
Onomasiological analysis of these words shows that named
alonims basically correlate with the borrowed vocabulary. Al-
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most all English words of «proverbs» have the same meaning
as saw, saying. Derived meanings of dictum, saw, saying, pro-
verb, adage indicate their belonging to «talking» paradigm,
the precept — for didacticism, maxim — for the presence of
judgment. By its nature all above units form a semantic field
with an idiosome «to speak the word».

In order to determine the correlation of a proverb and its
alonims in our reseearch, a linguistic experiment was carried
out using the method of M. A. Boden (1991). This allowed
us to set the margins of the field «proverb» by analyzing the
content structure of proverbs and their alonims. Based units
are the proverb, saying, maxim, precept, statement, truth, prin-
ciple, rule. The peripherals include saw, adage, byword, dictum,
apophthegm, injunction, fact, order, axiom, instruction, admo-
nition, reality, communication, utterance. A comparative ana-
lysis of the content structure of the English word «proverb»,
the Ukrainian «proverb» and the Russian «proverb» confirmed
that the common in all definitions is the mention of the didac-
tic and imaginative proverb.

Proverbs as communicative units of the highest rank be-
long to the category of nontypical texts of small form (jokes,
anecdotes, limericas, epigrams, maxims, riddles, problems,
rules, laws, axioms). Under certain conditions, the proverb
may function as a stand-alone text with all its categories. The
lack of strong positions, fantasies, actors, violations of a form
and value synthesis, composite aspects of standard texts and
the special implementation of text categories explains the sta-
tus of English proverb as a non-standard text.

But this does not mean that the problem of delimiting
proverbs and sayings in foreign linguistics are not discussed at
all. More often, researchers raise this question when it comes
to a need to separate the proverb from other similar types of
phraseologisms or sayings, including those ones of simple or-
ders.
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Thus, the criteria for demarcating of proverbs and sayings
can be divided into two types.

1. The meaningful (semantic) criterion, which is under-
stood as the opposition of partial / general. So, many linguists
pay attention to the fact that proverbs have a synthesizing
meaning, also they have a generalized character (Camzosa, 2006;
Tomopos, 1967). In addition to the mandatory existence of a
generalization of the reality regularities, the value of proverbs
is often evaluative-ordering, under which we understand the
instructive content.

The meaning of proverbs as the notion of authenticity of
materials may include:

a) the establishment of phenomena and properties:

All work is noble.
(Byodv-axa npaus 61azopodua ).
b) their evaluation:
Doing is better than saying.
(He menu s3uxom, a poou dinom ).
A good beginning makes a good ending.
(Axuil novamokx, maxuil i Kineyv ).

¢) a prescription, a rule:

Never put off till tomorrow what you can do today.
(He sidknadaii nHa 3aempa me, Wo MOMHA 3podumu
Cb0200Hi ).

Do not wait for a rainy day to fix your roof.

(He mpeba wexamu 0ou,08020 0HS, W00 nosazodumu oax ).

Unlike proverbs, sayings do not contain generalizations,
they consider only a concrete case, expressing a partial mea-
ning. For example:

Slow but sure.
(IlosinvHo, ane 8ipHO);

d) a structural criterion (a complementary one). Unlike
V. Telia (Tenus, 1996) who underlined that under the structu-
ral criterion in this case it was meant not the distribution of the
sentence — the proverb / phrase — or the saying, but a number
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of additional grammatical and syntactic data types of utteran-
ces. According to the communicative concept of Yu. Sokolov
(Cokouos, 1941), proverbs and sayings are always sentences.

In turn, the proverbs are complete statements in a form of
a narrative (The devil finds work for idle hands to do. Yopm
3naiide pobomy dna aedauux pykx ) or inductive sentence (Bear
and forbear. Ilpossasii mepninns ma sumpumry) with a closed
structure. In this case, the verb in English proverbs stands in
a form of the present undefined time (Present Indefinite). In a
number of English proverbs there were singled out special syn-
tactic structures, not typical for the occasions. Such sentences
are most often elliptical and, as a result, differ in particular
laconicity:

Business before pleasure.
(Cnouamky 0dino, nomim possazu ).
No sooner said than done.
(CrasaHo — Ak 3a8’43aHO0 ).

Unlike the proverbs, syntactic schemes are more diverse.
So, we distinguish narrative sayings (Great cry and little wool.
ITymy 6azamo, a moakxy mano. Chief cooks and bottle washer. 1
weeupw, i acHeusv i Ha dydi epaseyy ), stimulating, emotional — such
as modal and exciting (No sweat! 3 nezrkicmio ), questionable
ones. In the English language, questionnaires with the compo-
nent of «<human activity» were not found.

The additional feature that helps to distinguish proverbs
and sayings in their external form is the presence of some
English words in a form of words that replace the subject of
reasoning mentioned in the proverb. So, the pronoun firmly
enshrined in the structure of a proverb and can not be freely
replaced by another pronoun or name.

The material of this research is 430 sayings and proverbs
with the component of «<human activity». On the basis of the
above criteria, 390 proverbs and 32 sayings were determined.

Proverbs, along with sayings and winged expressions, re-
fer to persistent phrases, which are communicative units that

© Nabochuk Alexander
DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2021-52.182-203
190 http.//journals.uran.ua/index.php/2227-6246




ISSN 2227-6246 (Print) 3B6IPHUK HAYKOBUX PALLb
ISSN 2663-6956 (Online) ”rPOBJIEMM CYYACHOI NCUXO/0rIi”

DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2021-52 2021. BUINYCK 52

are characterized by constancy at all levels of the language.
The structure of the completed sentence causes the similarity
of proverbs and sayings with other types of constant phrases,
as well as a number of structural and semantic characteristics
which are common to all these categories. However, each type
is characterized by distinctive, specific features that allow dif-
ferentiated approaches to the distribution of stable phrases
into independent digits.

The structure of proverbs is marked by peculiarity on the
lexical, grammatical and structural-stylistic levels of the lan-
guage. The peculiarity of English proverbs at the lexical level
is determined by lexical signaling devices, which include:

a) non-standard methods of lexical expression of the sub-
ject:

What is learned in the cradle lasts to the grave.
(Busuene y xoaucuyi nam’amawms 00 Mo2uIl ).

The best way to get rid of work is to do it.
(Hauxkpawuii cnoci6 no3dymucsa pobomu — 3pooumu it ).
Slow and steady win the race.

(Tuxiwe idew — dani oydews);

b) archaisms (including words abusive and used in its old
sense):

The cobbler’s wife is the worst shod.
(9o6omap xodumwv 6e3 wobim ).

He that shoots oft, at last shall hit the mark.
(Hanonezausgicmos yce 30onac);

c¢) names of animals, names of people, names of terrain,
ete.:

Attempt not to fly like an eagle with the wings of a wren.
(He namaezaiica aimamu sK opeJs, SAKUWL0 MAEUL KPUJLQ
KOpPOLbKQ ).

Don’t carry coals to Newcastle.

(He 3aiimaiica HenompiOHOI0 po6omoio ).

Rome was not built in a day.

(Bpas Hiuozo He pobumuvcs ).
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Jack of all trades is master in none.
(Koau 3a ece gizvmeuwicsa — HiL020 He 3poduUL);

d) predominance in the proverbs of nouns of an abstract
or collective character, as well as other tokens, which are in-
herent in this «collectivity»:

Lazy people have the most labour.
(J/Iedapi pobasme 6uzaad, w0 npayowms oiavule 3a 8Cix ).

Specific features at the grammatical level, which include:

1) grammatical archaisms in the structure of proverbs:

He that is long a-giving knows not how to give.
(Iloxu conue 3iiide — poca oui suicmy);
2) specific structural schemes:
In doing we learn
(Xmo 6azamo pobus, moii 6azamo 3HAE ).

Some proverbs are marked by a special laconic form, a high
expressiveness and a relatively fuzzy formal expression of the
semantic connection between their parts. The specificity of
their structure of such proverbs is determined by parallelism,
rhyme, repetition and other stylistic means.

Intrinsic to some proverbs, the non-standard word order
can be explained by the use of rhyme, parallelism and other
means of expressiveness, through which proverbs become par-
ticularly expressive as well as the desire to highlight the most
important component in the content plan.

Hide not your talents: they for use are given.

(He npuxosyii ceoix mananmis: 80HU daromuvcs O0as
mozo, w00 HUMU KOpUCmyeamucs).

No cross, no crown.

(Be3 mpyda nHema naoda).

Work done, have you fun.

(3axinuus 0ino — eyaaii cmino ).

In proverbs and sayings we can identify some specific ways
of expressing a subjective, uncharacteristic of free normative
constructs, as well as other consistent phrases. So, widely used
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in the proverbs of the design, where the subject may be the
adjectival, gerund, infinitive, phrase or subordinate sentence:
To learn is hard, but to unlearn is harder.
(Basxcko nasuumucsa, ane we 6axcie po3yyumucsa).
Learning makes a good man better and a bad man worse.
(Buenicmv pobumbv xopowly ni00UHY KPAUW,0i0, @ NOZAHY
JI00URY —2ipuLoro ).
He that hesitates is lost.
(AKx Hivum He pudukysamu, mo HiL020 i He mamu ).
Well begun is half done.
(dobpuii nouamokx — mo nonrosura pobomu ).
Saying and doing are two things.
(Bid cnosa do dina — sk 8i0 3emani 0o Heba ).
In methods of expressing a predicate in proverbs, we can
also identify some specific forms.
All covet, all lose.
(Konu 3a ece gizvmeuics, mo Hiv020 He 3poouULL ).
To know everything is to know nothing.
(Xmo pooumbv 6azamo peueil Hapa3, moil He 3pPoOUMb
H0OHOT zapa3d ).
Self done is soon done.
(Cam 3pobus, weudxo 3poous ).

In proverbs it is also possible to highlight some features of
the use of grammatical means of expressing objective modali-
ty. Objective modality is a global category due to all sentences
with the meaning of proclamation. It is expressed by the sys-
tem of time forms in three ways and relates messages to the
plan of reality / unreality. The use of the overwhelming ma-
jority of the present undefined time is due to the relationship
between the formal and substantive sides. For proverbs that
express well-known truth, the facts of judgment, teaching in
terms of the reality; the present undefined time which is the
most acceptable, since it is capable of expressing the action
and the state that is characterized by timeless assignment. In
addition to it, the analyzed proverbs use the past undefined
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time, but very rarely (only in 5 proverbs among 432 of ana-
lyzed ones).

The feature of proverbs — the past time — in the most
proverbs is not perceived as a rule. In English proverbs and
sayings with the component of «human activity» there is no
semantic opposition to the present time, that is, the past has
a conditional character here. In fact, it is a potential current
time. The proof can be that the meaning of the proverb does
not change if the proverbs with the past time forms are trans-
formed at the present time, for example: He that never climbed,
never fell. = He that never climbs, never falls. (He niznasuwiu
3ab0my, He nisHaeul nadiny ).

In structure of some proverbs the use of the past time
forms where it could be and the present time is associated with
the rhyme:

The sooner begun, the sooner done.
(Illsudwe nounew — weudule 3aKiHYUWL ).

The conventional way of expressing the action of an un-
realistic, admissible, desirable does not correspond to the se-
mantic «relevance», which is a semantic feature of proverbs,
resulting in a conditional way when constructions are very
rare phenomenon. In English proverbs the author of them loses
his seven «irreality», «assumption», «insecurity» and receives
to surrounding us «reality»:

If you want a thing well you must do it yourself.
(Xouew, w06 dino 6yso 0obpe 3pobero, 3podu iLozo cam ).
If you don’t make mistakes you don’t make anything.
(He nomuasemuvcs moil, Xxmo Hi10z0 He pooumb ).

If you miss the first buttonhole, you will not succeed in
buttoning up your coat.

(AKxuilt novamorx, maxkuil i kKineub ).

The imperative which performs in a sentence such a com-
municative task as the expression of an order, an inducement,
etc., is used in English proverbs much more than a conven-
tional way. However, there is also the interconnection with the
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content plan, which contributes to the loss of the imperative
of the seven «prompting», «order», and the expression of «re-
hearsal», for example:
Start young at what you wish to become proficient in.
(Cnpasy, 6 akiil xouveur cmamu mailcmpom, mpeda novu-
Hamu MOJLOOUM ).
Score twice before you cut once.
(Cim pas 8idmip — 00ur pas 8idpixc).

The specific features of so called structural-stylistic na-
ture, or structural-stylistic signaling of proverbs and sayings,
include:

1) parallelism, which means the symmetrical arrangement
of identical or similar grammatical constructions, which are
emphasized by comparative or opposing relations between
them;

2) lexical-stylistic means of expressing the meaning. Ex-
pression in proverbs is conditioned by such lexical-stylistic
means as imagery, comparison, repetition, a play of words,
and also by the euphonic means of expressiveness, which give
the proverb of a connotative character (a metaphor, a metony-
my, a comparison, a hyperbole, a play of words, a rhyme, the
assonance, the alliteration, etc.).

Specific formal features of English proverbs are often a
combination of individual senses, for example:

Between the cup and the lip a morsel may slip.
(He kadxcu «zon», nOKU He nepecKoYuul ).

In this example, the normative order of words is a gram-
matical signaling device; a rhythm, a rhyme, a metaphor —
structurally all these devices are stylistic markers. Such struc-
tural features of English proverbs, to our mind, contribute to
their allocation in a specific category of stable phrases, which
greatly influence the developing of the teacher’s creativity by
using authentic material at the lessons.

We think that for the developing of the teacher’s creativi-
ty by using authentic material at the lessons the main has to be
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the procedural approach. This approach defines creative activi-
ty as a purely internal process based on human ideas, and as a
result of the existence of such ideas should stimulate creative
activity, should be in its «external form», through which it
will be able to be perceived by other people.

Conclusions

In such a way we singled out the levels of creative activity
and proposed to consider this activity according to two main
positions: as a process that takes place at a certain point in
time, and as a process in its broad social and historical contexts
(Mykhalchuk & Kryshevych, 2019). We also have to underline
the main characteristics of the creative process: creativity is
characterized as an idiosyncratic, unpredictable process. It is
characterized by inconsistency and randomness. In the creative
process we can identify the following main stages:

1. The preparation for creative process. This stage is di-
rectly related to a desire of the subject of creative activity to
change the existing social situation, which for some reason has
ceased to satisfy the person. This social situation is characte-
rized by conscious efforts to find the effective way out of the
problem situation. The subject logically processes, analyzes the
problem as a whole generalized one, and shows its individual
components, processes additional information, makes repeated
attempts to apply all known schemes and algorithms to solve
the problem situation and make up creative reasons.

2. Frustration in the process of providing the creative ac-
tivity. The transition to this stage occurs at a time when, after
analyzing all the information, as well as working out all the
options for solving the problem, the subject of creativity, ho-
wever, does not find the means and ways to solve the task. As
a result, there is a situation of frustration. Negative attitude
to frustration, a great desire to avoid it due to the extremely
uncomfortable nature of experiencing this situation provide:
feelings of tension, irritation, embarrassment, inferiority,
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boredom, fatigue, apathy. However, the situation of frustra-
tion can stimulate a person to perform creative activities.

3. Incubation in a creative activity. The incubation stage
involves the unconscious solution of the problem by a person,
during which the left hemisphere of the brain is activated. If
you maintain a positive motivation to solve the problem, the
information which the person needs to solve the problem is re-
moved from the right hemisphere of the brain. Another funda-
mental condition that determines the success of the incubation
stage is the quality of creativity. Mistakes and shortcomings
made by a person at this stage can block the emergence of the
original idea, even if there is «key» information in the right
hemisphere of the brain.

4. The insight in the creative activity. The insight is a short,
but quite emotional stage of the creative process, the moment
of entering the sphere of consciousness of the decision to solve
the problem. This stage is characterized by violent positive
emotions, recovery, and sometimes even euphoria. This is a
kind of culmination of the process of creative activity, which
reveals the results of prolonged training, timely transition
from a state of frustration to finding out the right idea.

5. Finding a solution. Finding a solution as a result of veri-
fication of hypotheses is a final stage of the creative process,
during which the truth is verified using logical means, and the
intrigue of this stage is a great possibility of erroneous veri-
fication of formulated hypotheses. This stage consists of two
stages: 1) the actual verification of the truth of the insight
(verification); at this stage the subject of a creative activity
checks the truth of solution having been found and sometimes
comes to the conclusion that is wrong. In this case, the person
often returns to the stages of incubation or frustration, then
can begin the creative process again from the early beginning —
it is the stage of preparation; 2) carrying out creative activi-
ties; after establishing the truth of insightfully made decision,
the creative process does not end, it continues, but its duration
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varies from a few seconds (for example, the implementation
of a variant of behavior in communication) to tens of years;
in particular, such a flow of creative activity is a characteris-
tic of ideas in large systems of cross-cultural communication,
for interpersonal relationships between people, when each new
idea collides with tens of thousands of others.

According to the most researchers of creative activity, the
main advantage of this approach is that it was for the first
time that the mechanism of formation of creative thought was
considered directly, its stages were determined. We believe
that the procedural approach offers a more harmonious vision
of creative activity compared with the productive approach,
because the main characteristics are not the results of hu-
man creativity, and feelings, experiences, emotions that arise
during creative activity. Although it is obvious that the first
and the second ones are the most important.
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Hab6ouyk OnekcaHdp. Pozeumok meopyocmi e4umens WAAXOM UKOPUCMAH-
HA A8MeHMUYHO20 Mamepiasny Ha ypoKax

AHOTALIA

Mema docnidxceHHA — NOKA3amu 3Ha4eHHA rnpucnie’is 08 po38UMKy meop-
yocmi 84yumesna WAAXOM 8UKOPUCMAHHA a8MEHMUYHO020 Mamepiany HaA ypo-
Kax, wo moxe nepedbayamu: 8CMAHOB/EHHA KpeamusHUX AsuW i enacmu-
socmell; ix OUiHKY; OKpecneHHA ocobausocmeli KpeamusHo2o mamepiany. 3a
00MoMOo200 Meop4Y020 Mamepiaay Moxcausuli po3suUMoK meopuyoi 30i6Hocmi
s84YumMesns WAAXOM 8UKOPUCMAHHA A8MEHMUYHO20 Mamepiasy Ha YPOKAX.

Jns po3e’a3aHHA nocmasneHux y pobomi 30800Hb 8UKOPUCMAHO MAKi
meopemuy4Hi Memoou 00CAiIOHEeHHA: KameaopianbHUl, cmpyKmypHO-pyHK-
uioHanbHuUl, aHanis, cucmemamu3say,is, MoOento8aHHs, Y3a2a1bHEHHS.

Pe3synbmamu 0ocnidxeHHA. /14 po3sumKy KpeamusHocmi syumerns
WAIAXOM BUKOPUCMUAHHA d8MEHMUYHO020 Mamepiany Ha ypokax 6a3oeum mae
b6ymu npouedypHuli nioxio. Lleli nioxio eusHayae meopuyy OisaAbHICMb AK Cymo
8HymMpiwHili npouec, opieHMmosaHuli Ha M0OCbKI idei, 8 pe3ysbmami iCHy8aHHSA
AKUX 8i06YBAEMbCA CMUMYOBAHHA MBOPYOI AKMUBHOCMI 84uMens. AemeH-
muyHul mamepian 3a808KU €80Ili «308HIWHIl hopMi» cripusmume po3suMKy
meopyocmi e4umenrns.

BucHosKu. BuokpemneHo pisHi nepebizy meop4oi disanbHocmi (i 3anporno-
HOBAHO po32aa0amu yto OifaAbHICMb i3 080X nmo3uuili: AK npoyec, wo 8iobyasa-
€mMbCA 8 negHuUll MOMEHM Yacy, i AK MPoyec y wupokomy coyiaabHomy U icmo-
PUYHOMY KOHmMeKcmax. 3 02a15a0y Ha npouecyasabHUll nioxio maxkox« eUoKpem-
71eHO OCHOBHI XapPAKMepUCMUKU M80opY0o20 Mpoyecy: meopvicms Xapakmepu-
3yemocA fK idiocuHKpamuyHul, Herepedba4vysaHuli npoyec, Wo 8UPi3HAEMbCA
HecucmemHicmio i sunadkosicmio. Y meop4yomy rnpoueci 8UOKPeMsaeHO MakKi
ocHosHi emanu: 1. [lidzomoska 0o meopyocmi. Lleli eman 6e3nocepedHbo
noe’asaHuli i3 6axcaHHAM cyb6’ekma meop4oi disnbHOCMIi 3MiIHUMU iCHYOYY cO-
uiansHy cumyauito, AKa 30 0eaKUMU nNpu4yuHamu nepecmasa (io2o 300080116~
HAMU i Xapakmepu3yemoca c8i0OMUMU 3yCUAAAMU 3 Memoto MowyKy 0iegozo
8uxody 3 npobaemHoi cumyauii. 2. dpycmpauis y npoyeci BUKOHAHHA MEop-
yoi dianeHocmi. Mepexio Ha 3a3Ha4yeHuli eman 8idbysaemobca 8 moli MOMeHM,
KOsU, NpoaHanizyeaswu eecb obcsae iHpopmayil, a MaKox onpaytoeasiu eci
sapiaHmMu po3e’sa3aHHA npobaemu, cyb6’ekm meop4yocmi, mum He MeHWwe, He
3Haxo0umo 3acobis i wsxie 0 il po3e’s3aHHA. 3. IHKybauis 8 meopuyili Oi-
AnbHocmi. Eman iHky6ayii nos’asaHuli i3 Hecgidomum po38’a3aHHAM AHOUHOK
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nesHoi npobaemu, 8 Xx00i 4020 AKMUBI3ZYEMbCA N1i8a MiBKYAA 20/108HO20 MO3KY.
4. IHcalim y meopuili dianbHocmi. IHcalim — ye Kopomko4yacHul, ane docume
emMomusHuli emarn meop4yo20 MpPoyecy, MOMeHmM HAOX00HEHHSA y cghepy cgido-
mocmi piwieHHA w000 po36’a3aHHA npobaemu. Lleli eman xapakmepu3yemeocsa
bypxausuMU MO3UMUBHUMU eMOUYisiMU, MOXeasaeHHAM, iHOOi Hasime eligo-
pi€to. 5. 3HAX00MEeHHA piuleHHSA. 3HAX00XEHHSA piueHHA 8 pe3yabmami eepu-
ikayii 2cinome3 € 3a8epwanbHUM emanom meop4yo2o npoyecy, 8 x00i AK020
8i0bysaemMbCA nepesipka icMUHHOCMi OMPUMAHO20 PilleHHA 3 8UKOPUCMAH-
HAM fn02i4HUX 3acobis, npuyomy iHmpuaa ybo2o emany MOCMAe y MoXau8ocmi
MOMUSIKOBOI 8epughikayii chopmynbosaHuUx 2imomes.

Knro4osi cnosa: meopyicme yyumensda, asmeHmuyHuUl mamepiasa, meop-
ya diansHicme, ppycmpayia, cmadia iHKybayil, iHcalim y meopuili dianeHocmi,
3HAXOOMH(EHHSA PilleHHH.

Hab6ouyk AnekcaHOp. Pazeumue meopyecmea y4umesns nymem Ucrosnb30ed-
HUS aymeHmMu4H020 Mamepuand Ha ypoKax

AHHOTALUNA

Lens uccnedosaHusa — nokaames 3Ha4yeHue ocaosuy 048 pa3gumusa meop-
Yecmea y4umesns mymem Ucronb308aHUS AymMeHMUYHO20 MAMepuana Ha ypo-
Kax, Ymo mMoxcem npedycmampueams: yCmMaHo8AeHUE KpeamusHbIx AeneHuli u
csolicms; ux oyeHKy; ornipedesneHuUe ocobeHHocmel KpeamusHO20 Mamepuana.
Moka3aHo, YMo C MOMOWbIO MBOPHECKO20 MAMepuadsna ABAAEemMCs 803MOX-
HbIM passumue meop4ecKux crnocobHocmeli yyuumens nymem UcCrnonb308aHUSA
aymeHmMu4YyH020 Mamepuana Ha ypoKax.

Jna peweHusa nocmasseHHsix 8 pabome 30004 UCMOMb308aHbLI CAEOyHo-
wue meopemuyeckue Memoobl Ucc1e008AHUA: KAMe20puasbHbIl, CMpyKmyp-
HO-GhyHKUUOHQAsbHbILU, aHaAU3, cucmemamu3ayus, mooenuposaHue, obobuje-
Hue.

Pe3ynbmamel uccnedosaHusA. 14 pa3zsumusa KpeamusHocmu yyumens
ymem Ucrosnb308aHUA AymMeHmMuU4YH020 Mamepuasna Ha ypoKax 6a308bim 00s1-
HeH 6bimb npouyedypHelli nodxod. Imom nooxod ornpedesndem MEOPYECKYIO
deamenbHOCMb Kak cy2ybo 8HympeHHuUll npouyecc, opueHMupPOoB8aHHbIU Ha
yenoseyeckue udeu, 8 pesyabmame Cyu,ecmeosaHuUs KOmopbIx mpoucxooum
CMUMyAUPOBaHUE MBoPYeCKoU aKMusHoCcmMuU y4umesns. AymeHmu4Holl mame-
puan bnazodapa ceoeli «sHewHel hopme» bydem criocobcmeosame passeu-
muto meop4ecmea y4umens.
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Bb1800bI. BbidesieHbl ypoBHU MPOMeKAHUS meopyecKol deamenbHocmu u
nMpednoxeHo paccmampusame amy 0esmesnbHOCMb ¢ 08yX Mo3uyuli: Kak npo-
yecc, npoucxodsauuli 8 onpedesneHHbll MOMeEHM 8peMeHU, U KOK Mpoyecc 8 Wu-
POKOM COUUAAbHOM U UCMOPUYECKOM KOHMeKcmax. Y4yumelieas ocobeHHocmu
npoyeccyanbHo20 MoOxo0d, Makie 8bl0esneHbl 0CHOBHbIE XAPAKMePUCMUKU
meopyYecKoz20 Mpoyecca: mMeopyecmso XapaKmepusyemcs KaK UOUOCUHKPA-
muyeckuli, Henpedckasyemolli npoyecc, omau4arOWUlics HecucmemMHOCMbIo
u cayqaliHocmeto. B meopyeckom npouyecce 8bidesneHsl c1edyroujue 0CHO8HbIe
amansi: 1. Mlodecomoska K meopyecmsy. [aHHbIli aman HernocpeodcmeeHHO
CB8A3GH C HenaHueMm cybvbekma meopyecKkoli deamesbHOCMU U3MeHUMb Cy-
wecmsyowyro coyuasabHyo cumyayuro, Komopas rno HeKomopbsIM Mpu4yuHam
nepecmana ez2o y0oeaemeopsames U XapakKmepulyemcs cO3HamesnbHbIMU ycu-
AUAMU C Yenbko rnoucka delicmeeHHO20 8bixo0a U3 npobaemHol cumyayuu.
2. ®pycmpayus e npoyecce 8binoaHeHUs meopyeckoli desmenbHocmu. llepe-
X00 HA YKA3aHHbIU 3marn npoucxodum 8 mom MOMeHM, Ko20d, MPOAHAAU3UPO-
808 8ecb 06beM UHBOPMAyUU, a makxe obpabomas ece 8apuaHMbI pelieHus
npobsemel, cybbekm meopyecmsa, mem He meHee, He Haxooum cpedcmesa u
nymu 0ns ee peweHus. 3. HKybayua 8 meopyeckoli desmesnbHocmu. 3marn
UHKYbayuu cea3aH ¢ 6eccozHamesbHbIM peuweHuemM 4Yes108eKoM orpeodeseH-
Holi npobsiembl, 8 X00e Ye2o0 akmusu3upyemcs segoe noaywapue 20/108HO20
mo3ea. 4. MHcalim 8 meopyeckoli deamesnbHocmu. MHcalim — 3smo Kpamkospe-
MEeHHbIl, HO 0080/16HO IMOMUBHbIU 3Man Meop4yeckKo20 Mpoyecca, MoMeHm
rnocmynsaeHus 8 cghepy cO3HAHUA peuwieHus onpedesneHHol npobaemsl. Imom
aman xapakmepuzyemcs OYypHbIMU MOA0HUMESbHbIMU SMOYUAMU, OXCUBIEHU-
em, uHoz20a Oaxce alihopuell. 5. HaxomndeHue pewieHuUs. HaxoxdeHue peweHus
8 pe3ysbmame 8epuduKAyuU a2unome3s A6a5emcsa 3a8epuaroUuum 3marom
meopyecKozo npouyecca, 8 Xxo0e Komopoao Mpoucxooum MposepKa UCMUHHO-
CMU M0s1y4eHHO20 peweHUs C UCMOAb308AHUEM 102UYECKUX cpedcms, mpuyem
UHMpU2a 3Mo20 3Marna 3aK14aemcs 8 803MOXCHOCMU owubo4Hol sepugu-
Kayuu cghopMysnupo8aHHbIX 2Umomes.

Kniouyesble cnoea: meopyecmeo yvyumess, aymeHmMu4Hbll mamepuar,
meopyeckaa O0eamesnibHOCMb, pycmpayusa, cmaous uHKybayuu, uHcalm e
meopyeckoli desmenbHOCMU, HAXOXOeHUe peueHUs.
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